AQUILA'S KOHELETH"

John Jarick

It has often been noted that the translation which goes by the title of
Ecclesiastes in the Septuagint collection looks suspiciously like the work of
Aquila. But if Ecclesiastes is from the Aquilan "school,” so to speak, the question
arises as to what is to be made of the alternative Greek renderings, beginning
with the transliteration of the original Hebrew sage's name as Koheleth, which
have come down to us under the name of Aquila.

A number of scholars have proposed, as the answer to this question, that
Aquila had made two editions of this book (as he is known to have done with
some other biblical books), one being incorporated into the Septuagint collection
and thus surviving intact, the other being preserved fragmentarily (as is the case
with most of Aquila's work).] But an alternative answer has also been proposed,
namely that the Septuagint version of Ecclesiastes is indeed from the hand of
Aquila, but the renderings which have come down to us under the name of Aquila
for this book are from an entirely different hand.

“This paper presents some results from the author's post-doctoral research at the He-
brew University of Jerusalem. The counsel and encouragement of Professor Emanuel Tov,
and the financial support of the Golda Meir Fellowship Fund, are gratefully
acknowledged.

ISee the discussion in A. H. McNeile, "The Greek Version of Koheleth," pp. 115-134 of
his An Introduction to Ecclesiastes (Cambridge 1904); and the judgments of George A.
Barton, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Ecclesiastes (ICC; New York
1908) 8-11, and Robert Gordis, Koheleth — The Man and His World: A Study of
Ecclesiastes (3rd ed.; New York 1968) 135-136.
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This latter view was presented by Dominique Barthélemy in Les devanciers
d'Aquila.2 Tt has been opposed by Kydsti Hyviérinen in Die Ubersetzung von
Aquila,® but there is yet more evidence which may be brought forward to chal-
lenge Barthélemy's contention.4

In the first place it is worth re-examining the renderings which Barthélemy
presented as evidence for his contention that what purports to be Aquila's version
of Koheleth is not at all the work of Aquila (or his "school"). For each of these
allegedly un-Aquilan renderings, there are reasonable grounds for supposing that
they may indeed be from Aquila's hand. The renderings in question, together
with relevant considerations, are as follows:

nnp - xeeléd (1:1; 12:8).5 Cf. Aquila's treatment of the other six names of
Solomon (in the rabbinic view). Aside from the two names passed down by the
historical sources, 1% (which is regularly transliterated by LXX and Aquila as
Zalopdv or the like) and 71°7°7° (2 Sam. 12:25 — LXX 1851, Aq. ’'Ied18ia), the
others are four names mentioned in the book of Proverbs. The LXX translator of
Proverbs did not treat these as names, and so in 30:1 he translated 913X as
@oPOnty, 1P° as Sekdpevog adrode, and PR NK as mictedovoy 0e®, and in 31:1 he
translated X% as elpnvtal bnd Be0d. We have no information on Aquila's
treatment of the first two cases, but we do know that he transliterated R°1°X as
’EB1A and PR1MY as Aoppodv. It would be in keeping with this practice, then, for

2Dominique Barthélemy, "La ‘Septante’ de I'Ecclésiaste,” pp. 21-30 of his Les de-
vanciers d'Aquila (SVT, vol. 10; Leiden 1963). A similar case had previously been made by
M. Salzberger, "Septuagintaliibersetzung zum Buche Kohelet," in MGWJ 22 (1873) 168-174.

3Ky65ti Hyvirinen, "Die LXX-Ubersetzung des Ecclesiastes," pp- 88-99 of his Die Uber-
setzung von Aquila (Coniectana Biblica, Old Testament Series, no. 10; Lund 1977). Hyviri-
nen argues that the Aquila fragments of this book do indeed display Aquilan characteris-
tics — while the LXX version betrays some un-Aquilan traits.

4The sources for this evidence are Frederick Field, Origenis Hexaplorum quae supersunt
(Oxford 1867); Joseph Reider, Prolegomena to a Greek-Hebrew and Hebrew-Greek Index to
Aquila (Philadelphia 1916); Joseph Reider and Nigel Turner, An Index to Aquila (SVT,
vol. 12; Leiden 1966); and Edwin Hatch and Henry Redpath, A Concordance to the Septu-
agint and the Other Greek Versions of the Old Testament (Oxford 1897).

SCodices 161 and 248 at 1:1 present kwA£0 as Aquila's form of n%np, while Codex 252 at
12:8 presents xweA£0 as his rendering; cf. Origen's transliteration of the Hebrew title of
the book as xwéA0.



Aquila's Koheleth 133

him to transliterate rather than translate the seventh supposed name of
Solomon, viz. NYIp.

ban - drude (1:2,14; 2:1,11; 7:15; 9:9; 12:8). Cf. Aquila's use of atpéc for 5311 in Ps
144:4 (LXX potoidtng), a verse which the Rabbis connected with Eccl 1:2. The
rendering of %271 in a physical sense rather than in an exclusively figurative sense
is in keeping with the midrashic exposition of 0*2371 9271 as indicating that there
is even less substance in a human being than there is in the %371 from an oven or in
the %21 from a stove.

1ony — kéno (1:3). LXX Ecclesiastes did not have a rendering for every suffixed
pronoun, either, as may be seen in 7:1, where the Syro-Hexaplaric critical signs
indicate that the adtod called for by 17211 was missing from LXX and had to be
supplied from Aquila.6

DY) —xomdowv (1:8). This attests to a reading of the Hebrew word as a partici-
ple rather than an adjective. Cf. other occasions on which Aquila rendered a
participle by a finite verb — e.g., 1 Sam 28:9 (éykpodeig for wpinn), Job 20:26
(&moxékpuntan for 1Y), Dan 9:26 (tétunton for N¥INI).

TMRY - Aéyov (1:16). Aquila is recorded as rendering 1K by Aéyov on a number
of occasions, such as Jer 3:1 and 27:1 ;7 there are also other instances of him ren-
dering an infinitive with % by a Greek participle, such as Bonficov for 11y in Jos
10:33. His more usual method of employing the infinitive with tod is seen in the
Aquila fragments of this book at 2:26 and 4:13. LXX Ecclesiastes does not always
render in the expected Aquilan fashion, either, as may be seen at 2:3; 3:18; and
9:1; where the Hebrew infinitive is not rendered by a Greek infinitive — not to
mention the many times in which the Greek article does not appear in front of the
infinitive.

03 not rendered by xaiye (1:17; 5:18; 7:22). Out of more than 50 occurrences of 03
in this book, we have three recorded cases of Aquila failing to use the character-
istic Aquilan rendering of kaiye, and no recorded cases of him actually employing
it. But in the case of 7:22, LXX also fails to employ it, so there are only two known
instances of Aquila disagreeing with LXX Ecclesiastes on this matter. It may be
argued that Aquila does not always render D} by xaiye (cf. his employment of

6The pronoun is missing from Codices Vaticanus and Sinaiticus.

7Peter Katz cautions that this evidence may be doubtful - see p. 270 of Peter Katz and
Joseph Ziegler, "Ein Aquila-Index in Vorbereitung," VT 8 (1958) 264-285.
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tovyopodv for DX in Job 7:11), and that a mere two cases out of so many in this book
is not an overwhelming statistic, given that the sources were more interested in
preserving disagreements with LXX rather than agreements with it.8

2ON — Bdoavog (1:18; 2:23). This is not an impossible rendering on the part of
Aquila, particularly if he is the translator who offered Bdoavocg for 2131 in 2
Chron 6:29,° and/or Baoavilew for ARD hiphil in Ezek 13:22.10

DR - obv (4:3). While this is the only extant example in the Aquila fragments
of this book of the characteristic Aquilan rendering of IR by v when it is fol-
lowed by the article, examples are to be found in 2:24; 3:15; 7:18; and 11:8 of the
equally characteristic Aquilan rendering of NX by the article when the Hebrew
has no article, and there are no examples in the fragments of NX not being ren-
dered in an Aquilan fashion (in 5:3 LXX and Aquila agree, against the Masoretes,
that IR is to be read as a personal pronoun).

1 A0 - 8w vl (7:10). This is perhaps not what might have been expected from
Aquila, but there is no extant data on how he rendered this particular expression
elsewhere in the Bible.

8This same argument may be put forward in response to Roger Beckwith, The Old Tes-
tament Canon of the New Testament Church (London 1985), whose Appendix on "The Four
Greek Versions of Ecclesiastes in Origen's ‘Hexapla” (pp. 472-477) presents two reasons for
considering "Aquila's" version of this book to be the original LXX version, the first reason
being these three recorded cases of 03 not being rendered by xoiye (p. 473). To his second
reason, concerning the proportion of agreements to disagreements among the four Greek ver-
sions (pp. 474-476), it may be said that "Aquila" fits into Beckwith's charts more or less
where we would expect if he were indeed Aquila: his disagreements with Symmachus
outweigh his agreements with that translator more in Ecclesiastes than in Ezekiel, but less
in Ecclesiastes than in Psalms; his agreements with Theodotion outweigh his disagree-
ments with that translator more in Ecclesiastes than in Ezekiel or Psalms, but so do
Theodotion's disagreements with Symmachus outweigh his agreements with him more in
this book than in those two books. A statistical variation such as this, with the "Aquila
and Symmachus" proportion falling above the "Theodotion and Symmachus" proportion,
is not at all startling nor conclusive.

9Cf. Field ad loc.; McNeile, p. 124; Barthélemy, p. 28.

10Reider-Turner, p- 40, list this as Aquila's rendering, though Field, ad loc., lists it as
Symmachus' rendering and brings forward alternative renderings as Aquila's. MT has
NR37, but BHS recommends a reading of 2°R2i1 (cf. YNIRI7 later in the verse; LXX employs
Swaotpégo in both instances, but there is no Aquila rendering recorded for the later in-
stance).
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R%2 - npé (7:17). Although LXX's év ob might appear to be more Aquilan than
the better Greek usage of npé in this context, there are no known examples of
Aquila actually rendering X722 by év ob, whereas there is the counter-example of
avev in Is. 55:1.

Man 0AYd — mheovaxkig kopod (7:22). LXX has a doublet for this expression,
and it may be that the second version there given, viz. xa8680vg moAAdg, was
really Aquila's rendering, he then having been credited with a rendering that
was not his. But if tAeovaxig xoupod is admitted as Aquilan, it can be seen that it
takes account of both Hebrew words, unlike LXX's mAeovaxig for M27 D°12Y8 in Ps.
106 (LXX 105):43 (where no Aquila rendering has been recorded), the only other
occurrence of this expression in the Bible.

2% X5n - étéApncav (8:11). The full Aquila rendering of B2 DIRA™11 2% KO
MY may have been étéAuncav ot vioi 10d GvBpdnov 10d morficon, which is good
Greek but has no direct equivalent to 2%, since this is not required by toAudeo (cf.
LXX Est 7:5, ét16Auncev mofjcan for M@y 12% R5M), or it may have been
étéApunoav kopdion vidv 10d dvBpdmov év adtolg 10 mofioar, which is perhaps
less elegant Greek but might be thought to be a more Aquilan rendering
(translating a singular by a plural is common enough in Aquila,!! and is here well
warranted by the plural 0°32 to which the singular 2% refers). LXX's tAnpogopée
is not a particularly good rendering in this context,12 and appears nowhere else in
LXX, nor (as is the case with toAudm) anywhere in the Aquila material.

"R —mop’ épot (9:13). Cf. Aquila's use of mopd for YK in Ps. 33:14,15. He also em-
ploys eig, éni, €wg, xatd, nepi, and brép for ¥R, so is certainly not restricted to
invariably using npéc.

27p — moAepikd (9:18). Cf. other occasions on which Aquila rendered a noun in
the genitive by an adjective - e.g., Exod 37:17 (¢éAaznv for iwpn), 2 Ki 4:39 (&yprog
for 170), and the common aidviog for W,

23y — ondw (10:9). This is the only case in biblical Hebrew of 28¥ being used of
physical pain, and it may be that Aquila wished to denote this difference of
meaning by the use of a different Greek verb than his normal rendering.

W MI27D - mévta e g GFg (12:4). A construction with Buydnp might be
expected from Aquila, but cf. Exod 13:20, where he does not render 1%p, even

Tlgee Reider, p. 36.
12 gives only LXX Eccl. 8:11 for a meaning of "be fully bent (on doing)."
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though a construction with tedevtaiog or téhog might be expected. As for Gd1, cf.
Aquila's rendering of 17°® by (&1 in Isa 5:1.13

PR - Apedvnoe (12:9). Cf. Aquila's use of ¢&epevvdm for 9PN in 1 Sam 20:12.

bon - nopowuia (12:9). Cf. Aquila's use of nopowic for Y@n in Ezek 18:2 and
napoyudle for the cognate verb in 24:3 (LXX employed nopafBold in both verses).

W - 8pBag (12:10). Cf. other occasions on which Aquila rendered a noun in the
accusative by an adverb - e.g., Deut 32:35 (xoupiwg for NINY), Isa 33:7 (mwcpddg for
n), Ps. 2:1 (xevag for p).

The discussion thus far has been concerned with renderings in Aquila's Koheleth
which might appear to be un-Aquilan, but which upon further examination can be
seen to be defensibly Aquilan after all. However, a discussion of the authorship
of these fragments should also take into account the positive evidence, namely
the greater number of renderings which are eminently Aquilan and/or more in
keeping with MT than is LXX Ecclesiastes.14

In the former category may be listed such standard Aquilan renderings as kawég
for N, for which Aquila never employs LXX's npéogatov (1:9); petd for oy, for
which he never employs LXX's év (1:16); dyando for 27X, for which he never
employs LXX's ¢1Aéw (3:8); and Aadg for By, for which he never employs LXX's
&vBponog (12:9).15 Tédog (4:8,16) is his usual rendering of YP, whereas LXX's
nepacpudg is unattested in the Aquila material. Aoyiopde (7:25) and cognates are
employed by Aquila for words from the root 2wn, whereas he employs LXX's
vfigog and cognates for words from the root 180. He uses LXX's mAfv (7:29) only for
I, but has pévog for 2% in 1 Ki 14:13 and & péva for 8°72 in Ezek 10:2.

Aquila’s typical method of rendering ? with the infinitive by tod with the in-
finitive is seen in 0d cvAAéyew kai 10D cvvoryayeiv for DU MORD (2:26) and
109 guAGEacBan for MY (4:13). Moreover, cuAAéyew in 2:26 understands the He-

1:"‘According to Reider-Turner, P 260; Field, ad loc., does not give an Aquila translation
of M.

140f these examples, the following have been previously noted briefly by Hyvirinen,
pp- 97,98: xawég (1:9), kupredoer (2:19), cvrAéyew (2:26), dyamdo (3:8), téhog (4:8,16), xoi
@ evi (4:11), évioydoer (7:19), hoyopde (7:25 [mistakenly listed under 7:27, where Aquila's
rendering is not recorded]), mayidedpota (7:26), pévov (7:29), xorpéde (8:9), and éx témov
ayiov (8:10).

15Rahifs' edition of LXX has Aadg in the text, on the basis of Codex Venetus.
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brew verb as foX, and is the typical Aquilan translation of this verb, whereas
LXX's npocBeivar has misunderstood it as f0°. To nowvpevov for NVYIV (2:17) is
likewise typical of Aquila, in rendering the perfect with @ or @R by a partici-
ple with the article (cf., e.g., Jer 7:1 [0 yevépevog for 1°n~WR], 52:15 [todg
¢unentoxdtag for RPD1 TOR]). And xoi xvpiedoer (2:19) is a straightforward
translation of V5", without the un-Aquilan intrusive particle in LXX's xoi el
¢Eovoréleron.16

Two particular readings are well explained by Aquila's work. In the case of xai
kapredoer (12:5), 99M has been read in terms of 18, though it is most likely to be
from the root 178; examples abound of Aquila's etymologizing tendency leading
him astray in such a manner.1”7 And in the case of AMdtpwsic (12:6), NP3 has been
understood as NYX3, and rendered in accordance with Aquila's Avtpéw for 2R3 in Ps
74:2, whereas LXX's av0épiov is unattested in the Aquila material.

Probably the best example of Aquila's methodology is to be found in tpéue
tpopnoovoy (12:5), a close representation of the reduplicated form of the Hebrew
o°nnnn, read as 07N NN (cf. other occasions on which Aquila read such Hebrew
forms in the same manner — e.g., Isa 18:1 [oxut oxud for 7893, read as %% %], 27:8
[¢v odto cdrov for RORDA, read as MO 718D2], Hos 8:13 [pépe épe for °an27, read
as an an)).

In the category of renderings in Aquila's Koheleth which are more in keeping
with MT than are those in LXX Ecclesiastes may be listed such translations as
mAvog for M9, where LXX speaks of napaBordg (1:17);18 Bupod for by, where
LXX, apparently reading Ny7, has yvédoeang (1:18); &yyehog for 1, where LXX
speaks of Bedg (5:5); koupédg for NY, where LXX, perhaps reading NR, has t& (8:9);
and éxavynoavto for MINY°, where LXX, reading 13nw?, has énnvédnoov (8:10).
The rendering of 771 by Baciléwg (2:12) is in keeping with the other ancient ver-
sions apart from LXX, which translated the word as BovAfic. Tfig dikartocdvng

16Rahlfs has omitted ei from his LXX text.
175ee Reider, pp- 38-40.

181 xx's rendering is conceivable as a Greek scribal error for napagopdg (so Gordis, p. 212;
cf. meprpopd and mepioépera for MP?11 elsewhere in Ecclesiastes) or as the deliberate
change of a copyist who thought the latter a mistake in this context (so Robert B. Salters,
The Book of Ecclesiastes: Studies in the Versions and the History of Exegesis [Ph.D.
dissertation; St Andrews 1973] 123).
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(3:16) vocalises P31 as MT does, whereas LXX, reading it as P*787, renders it by
100 dikaiov. Similarly év Sikaioobvy avtod for PI22, where LXX has év dikaio
avtod (7:15).

In several cases Aquila's renderings represent elements of the Hebrew text
which are not reflected explicitly in LXX: xai t® évi takes account of the % in
R, whereas LXX's kot 6 elg does not (4:11); tfic &yaBwodvng includes the arti-
cle in 71271 missing from LXX's dyaBoctvng (5:10);12 and ¢k témov éyiov takes
account of the D}Pn in V1IP DIPHN, while LXX's éx 10 &ylov does not (8:10).20
And the Syro-Hexaplaric critical signs indicate further renderings which were
missing from LXX and had to be supplied from Aquila: tig for 1% (6:8); the
pronoun on yevécemg adtod for 1197 (7:1); kapdia for 25 (7:3); the conjunction on
kol kepdia for 27 (7:4); and 6 GvOpanog for BIRN (9:1).21

Moreover, Aquila's év tfj kapdio pov is a correct translation of *2%3, in compari-
son with LXX's el  xopdio pov (2:3);22 Buoia is a straightforward translation of
nar, without the addition of a personal pronoun in LXX's 6vcic cov (4:17); od S0 is
a straightforward translation of "@R NR, without the extra elements in LXX's o
odv 8o &av (5:3);23 dofi is far preferable, as a translation of Nan, to LXX's piévng
(7:18);24 évioyboel is a correct reading of YN as the verb 1Y, whereas LXX's
BonBnoer has read or postulated MY (7:19); and megvtevpévor is a sensible render-
ing of O°’YV3, in comparison with LXX's meaningless nenvpopévor (12:11).25

In the case of M372 (2:6), the context clearly indicates that the purpose of the
water-storages was for irrigation and not for swimming, such that Aquila's

19Rahlfs' text includes the article, though it is missing from all three codices.

20Rahifs corrects 10 to témov on the basis of the Latin.

21Codices Vaticanus and Sinaiticus lack tig in 6:8 and abtod in 7:1, and Vaticanus also
lacks xapdia in 7:3.

22Rahlfs' text has corrected LXX on the basis of the Latin. Field's citation of Aquila
does not have a iota subscript on xopdig.

23Both versions read ¥R here as a pronoun rather than the Masoretic vocalisation of it
as the sign of the direct object. Rahlfs emends LXX to cbv 8ca 24v, while the Syro-
Hexapla's text indicates ob 8ca £dv for LXX.

24Rahlfs corrects LXX to avfig (of which widvng may well be a corruption), on the basis of
the Latin.

25Codices Vaticanus and Venetus have negutevpévor, the reading adopted by Rabhilfs,
but all other manuscripts read as above.
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Alpvog is a far more appropriate translation than LXX's xoAvppffpac. And in the
case of D°T181M (7:26), Aquila correctly depicts (by means of nayiSedpota) the
instruments which are used to do the trapping, whereas LXX incorrectly depicts
(by means of Bnpebpota) the objects which are caught in a trap. Finally, in 12:9,
Aquila's kel fivoticoto kai fpedvnoe kol kateokedooe napotpiog is a rendering
more in keeping with MT's ©°%wn Ipn 9pm 1R than is LXX's xai od¢
gEryvidoetan xéopiov mopoBoAdy.

Thus it appears that there are no firm grounds for denying that Aquila was the
instigator of the renderings transmitted as his, while on the contrary there are
good grounds for accepting that those renderings are drawn from an Aquilan ver-
sion. The remaining question, as to whether LXX Ecclesiastes is actually Aquila's
first edition (or a proto-Aquilan version) and Aquila's Kokeleth is a second edi-
tion, cannot be answered with any certainty.



